
./> > I . É r t e k e z é s e k . 

Gondolatok a' régi és újjabb Nemze-
teknek némely nevezetesebb vité-
zi Költeményeiről, 

i 
Freyhe i t ist nur in dem Rcich der T r ä u m e , 

Und das Schüne blüht nur im Gesang. 
S c h i l l e r , 

l ) Az Iliász. 

A' Poézis' azon nemében, a' melyet J e a n 
P a u l , az újjabb Európaiakéval által el lenben, 
p l a s t i c a poézisnak nevez, *) az Iliász örökké 
a' Költemények' Költeménye fog maradni. Homer* 
költésének fö karaktere az é r z é k i s é g , **) az 
Objectivitás , a' s z e m 1 é 1 h e t o s é g , (Anschau-
lichkeit,) O nékünk soha sem nyújt m e g f o -
g á s t , (Begriff,) hanem mindég k é p e t } (Bild) 
az ö vitézei nem h a l n a k m e g , hanem a' ha -
l á l ' l e l k e t l e n i t ö h i d e g e k ö r ü l v e s z i } 
's ritkán hozza elö valamely személy' nevét meg-
jelelő mellékszó nélkül 5 a' hajfürlös Achájaiak, 
az ökörszemü Hére (a' mit V o s s kelletinél sza-
badocskábban így fordított : die hoheit bljcken-

Vorschule der Aes lhet ik . x. B . 
É r z é k : S inn , (Kaz inczy után , ) t ehát é r z é k i ; s inn-
lich ; é r z é k i s é g , S innl ichkei t . így az e r k ö l c s böl cs i -
nálták az e r k ö l c s i s é g e t . 

* 1 
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de H e r e , ) a' feke te fe lhős K r o n i o n , 's a' t. ?4ely 
igen k é p l e t e s (malerisch ,) az a' két vers , V I I I . 
133. hol a' villám lecsap Diomédesz ' lovai e l ő t t ? 
D o l o n , Diomedesz tö l és Odyszevsztöl e l foga t t a t -
ván , „ m e g m e r e v e d v e áll i j j ed t t ében , ha lavány 
k é p p e l , álla r e s z k e t , 's f ennhangon öszve csa-
pódnak f o g a i szá jában ." X. 373. — A t h é n é , A-
chillevsz f e j é t köríil kosszorúzza a rany fe l l egze t -
t e l , 's ebből k i s ú g á r o l kö rös kö rü l v i l ág í tó tüz, 
— Sokszor egye t l en egy ecsetvonással egész ké-
pet tud a' Köl tő f e s t e n i ; ú g y : „ l e h ú l l o t t a' p o r -
b a , m é g a' h i d e g érczen is c s i k o r g a t v á n f o g a i t . " 
V. 75. — I g y H e k t o r vissza vezeti a' T r ó j a i a k a t 
o d a , , ,hol a' mező m é g t isztán ki te tszet t a' k ö r ü l 
fekvő hól t t es tek közzül 5" VIII . 4 g i . — M i n ő 
l e í r á s a' T r ó j a i t ábo r i tüzeké a' V l I I -d ik É n e k ' v é -
gén , vagy p e d i g a' Rhézus ' lo vai ' e l r abo l t a t ása -
k o r D iomedesz által a' T r ó j a i t áborban e lköve te t t 
ö ldöklésé ! X. 327. 

Az é rzék iséghez ta r toznak a ' h a s o n l í t á s o k 
i s , ( G l e i c h n i s s e , ) a ' m e l y e k , oly sürün ta lá l ta t -
nak az I l i á s z b a n , h o g y némely Éneknek csak nem 
ké t h a r m a d á t tö l t ik el. A' legszebbek közzül e-
gy ik a z , mely szer in t H e k t o r , a5 mint nagy tüze -
sen indúl az Achája iak f e l é , 's m é g i s , midőn már 
r e á j o k a k a d , kén te len í t e t ik megál lan i , egy kő-
sz ik lához hason l i t a t i k , a' melyet a ' z á p o r , a' h e g y -
szirtről e l szakasz to t t , 's a' mely sebes u g r á s i v a l 
öszve t ö r d e l v é n az e r d ő k e t , m é g i s , midőn a ' s i k 
mezőt é r i , m e g á l l , ' s t ö b b é nem h e m p e l y e g . XIII . 
137. — Ha nékünk H o m é r ' némely• hason l í t á sa i 
m o s t , a lávalóknak lá tszanak i s , mint mikor XI . 
558- Ajász szamárhoz h a s o n l i t a t i k , ki t a' g y e r e -
kek h í j j ába igyekeznek pá lczá j ikka l elűzni a' ve-
t é s rő l ; vagy miko r Menelaosz XVI). 570. oly bá-
t o r min t a' l égy , a' mely , bá r mi g y a k r a n üze t -
tessék el az e m b e r i t e s t t ő l , mindazál ta l szüntelen 
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z s ú r j a , szomjúhozván az embervé r t : tagadhatat-
lan , még is hogy ezek a' hasonlítások is tökél-
letes érzéki valóságot (sinnliche W a h r h e i t , ) fog-
lalnak magokban , és hogy az egész Iliászban a-
l i g lehet csak egyre is találni , a' mely azon tu-
la jdonság nelkiil szűkölködnék. Inkább , megle-
he t ütközni a' hasonl í tások ' szer fe le t t való soka-
ságában , 's néha egyformaságában is : így a' 
XVII-dik Énekben felet te sok az o rosz lány , 's Ho-
rá tz ' mondása : , ,quandoque bonus dormi ta t Ho-
mérus bizonyosan inkább alkalmaztatható az ef-
féle hason l í t á sokra , mintsem a' láncsa ü tközetek-
nek l e í r á s a i r a , a' me lyek , bár igen sokszor for -
dúljanak ís elö , még sem fáraszt ják el az olvásó 
f igyelmét ; de csak H o m é r n á l : mert az , , I ini ta to-
r u m servum peeus ," csak ne p róbá l j a majmoln i . 

Ide tar toznak továbbá a' S z e m é l y e s í t é-
« e k is , (personif ica t iones . ) Homér e l lensége 
minden abstract (elvont) megfogásnak $ azért ö n álla 
nem csak az á lom, és az álmok 11. 7. hanem a' 
bűn is , és a' bánatos kérelmek IX. 502« mind annyi 
személyek a' kik beszéllnek 's munká lkodnak , re -
pülnek és sántikálnak 's a' t . —- A' f r ivol Vol ta-
i r e nem igen tud ja érzeni Homér ' s z é p s é g e i t ; de 
még is g y ö n y ö r ű s é g g e l olvassa az ember , mi-
képp ' haragszik F ö l d i j é r e , La Motte H o u d a r t r a , 
* ) , hogy az Iliász' egyik igen szép poétá i szakas-
s z á t , IX. 502. követk. az általa készített f rancz ia 
fordí tásban , e' következendő két jeges fagyos 
versben fo j to t ta el ; (étranglé) 

On appaise les D i e u x ; ma i s , par des sacrif ices , 
B e ees D i e u x i r r i t é s on fa i t des D i e u x propices . 
í g y csak a' F rancz iák tudnak ford í tan i . 

Essni sur l a p o e s í c épique , Cliap, II. 
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Szint' ollyan tökélletes , mint a' testes termé-
szetnek festése az Iliászban, a' lelkes természeté 
is. — Egy régi í ró azt mondotta, bogy Homér 
szint' úgy as legnagyobb Szószólló , (Orator ,) 
mint a' legnagyobb poéta: ezt ínutatja meg fő-
képpen az Iliász IX-dik Eriéke, a' mely ezen te-
kintetre nézve szint' annyira meg külömbözteti 
magát, mint a' IV-dik Ének a' Klopstok Messzi-
ásában. Ott, tiszta megértt bölcsességet találunk 
az Odyszevsz' beszédjében ; — Eröt, 's páthoszt 
's energiát az Achillevszében ; — szívet 's érzést 
az öreg Főnixében ) — Eszt, 's mértéket '» vilá-
gosságot mindenütt. Légyenek bár a' Római 
Történetírók' czikornyás , elmejátékokkal és an-
tithézisokkal megrakott Beszédjei , légyenek gaz-
dagabbak az elmés fordúlásokban és rezzentő **) 
ellentételekben: e g y tekintetre nézve csak ugyan 
kéntelenek Homérnak engedni az elsőséget j ab-
ban tudniillik, hogyLiviusnak valamennyi beszéd-
je i t , Livius csinálta, 's az ö szószóllóji mindnyá-
jan ayon egy nyelven beszéllriek, holott az Iliász-
ban minden vitéznek tulajdon karakteréhez szabott 
nyelve van, 's nem de nem úgy látszik é , mint 
ba Homér csak úgy mint hallgató jelen lett vol-
na az Achillevsz' Sátorában , 's csak azt írta vol-
na fel a' mit ki ki mondott az ott öszve gyüleke-
zett Vitézek közziil? Ez ám a' Géniusz' isteni szU 
krája, a' melyet semmi mesterség nem pótolhat. 

Meg nem bánja senki, ha az Iliász' IX-dik 
Énekében találtató beszédeket öszvevetendi az A-t 
jax' és Ulysses' beszédivel , Ovid Metamorpho-
zissairiak Xllí-dik Könyvében. Az Ovid' készűlmé-
nyei kétség kívül igen elmések és mesterségesek, 

*) Verstárul und Maas und Klarheit . Schi l ler . 
**) Fi e 7. 7, e n t ő , frappant: Gróf Dcsseöffy Jósc f projccfálta 

a' Bártfai leveloítben. 



csak az kár, hogy Ajax és Ulysses ily forma be-
szédeket el nem mondhattak. Ily mesterséges ösz-
veszerkeztetése annyi okoknak és ámító okoknak , 
(Scheingründe), inkább illik egy Római Rhetor-
hoz, hogy sem egy Trójánál hadakozó Vitézhez. 
Miképpen tehetjük fel, hogy egy Trójai vitéz, 
i l y — f r a n c z i á ú l , úgy szóllván , kifejezte vol-
na magát: 

Pergama tum vic i , cum vinci posse coé'gf. 
XIII, 34Q* Ez bezzeg oly hideg gondolat, mint 
a' jég 5 még is Ovidnak annyira megtetszett , hogy 
ugyan azon a' lapon még egyszer ismétli; 

Altaque, posse capi faciendo , Pergama coepi. 
XIII. 349. 

Csak jobb az Odyszevsz' beszédje az Iliász'IX-
dik Énekében. 

vHomér' ábrázolatjaí szüntelen mozgásban fo-
rognak. Nem nyugszik, nem áll ott semmi 5 min-
den habzik , mozog, kereng, támad 's enyészik 
szemünk előtt. Az Iliász olyan , mint egy folyam, 
a5 melynek habjain tánczolnak előttünk a' Költő* 
gazdag fantáziájának szünet nélkül változó képe-
zetjei. Azért a' Költő maga, ritkán ejt egy két 
szóból álló Reflexiót; egyébbaránt nem tesz' e-
gyebet, csak elbeszélli a' történeteket. Ezt az 
elevenséget ott sem tudja Homér eltitkolni , a' 
hol nyugvó tárgyakat leír; illyen az Achillevsz' 
pai'sa , XVIII. 482. még sem állhatja meg a' poé-
ta , hogy azon egy megszállott városból véghez 
vitt kiütéseket , tánczokat, szántó vető embere-
ket , legelő nyájakat, sött menyegzői dalokat, 
egy komolyan bőgő bikát, egy lantoló 's ahoz 
fenn szóval dalló fiút 's a' t. nem képzett volna 
ámbár a' festésnek és faragásnak, h a n g o k a t 
előadni lehetetlen, és igy az Achillevsz' pai'sán 
sem ielietett,—Voltak is kétség kívül olyan Scho* 
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liasták , kik az efféléket hibáknak tartották; igaz, 
hogy ők ilyen leírást sqha sem készitettek. De 
hihetőleg Homér szint úgy tudta mint ók , hogy 
a' danoló gyereknek hangos szavát a' pai'son fes-
teni nem lehet $ és így engedjek meg azon Arisz-
tárchok, hogy olvasván Homér' bájoló leírását, 
az ö regulájikról elfelejtkezünk. 

Egy általlyán fogva az Iliászban véghetetlen 
bőségben meg van minden, még a' Nomen pro-
priumok is , a' melyekkel Homér oly kevéssé fös-
venykedik , hogy sokszor merő pajkosságból, 
mint egy gazdag tékozló, előszámlálja vitézeinek 
egész Genealógiáját, csak azért, a' mint látszik, 
hogy több személyek légyenek a' költeményben. 
Ez nagyon mégis egyezik az Eposz' természeté-
vel , a' mely semmit kevesebbé nem tűrhet, mint 
a' szegénységet és szükölködest. 

A' F e l s é g e s , (das Erhabene *) Homérban 
annál felségesebb , mivel ö maga nem is látszatik 
azt sejdíteni. Egész ártatlansággal beszélli a' Hek-
tor' láncsájáról, midőn azt Achillevszre hányta 
XX. 438. ,,Dc Athéné szelíden ellenére lehell-
vén, iehelletével vissza hajtotta." A' szeretetre 
meitó Költő, úgy látszik, nem is sejdíti ^ hogy 
valamit mondott, a' mit a' jövő Századok elragad-
tatva fognak csudálni. Mikor a' Telamoni Ajász 
a'" homályba borított csatában Zevszhez felkiált: 
,,Teremts napot 's világosságot, 's add hogy lás-
sunk szemeinkkel 5 csak a' világosságban ronts el 

Bár csak valaki jó magyar szót találna fel ennek ki téte lé-
r e : das l i r f tabene , le subl ime . A* S e n n Ii e j j á z ó nem 
j ó , inert inkább dorgá lás t , mint sem d ic sére te t foglal ma-
gában , és igy inkább ezt t e h e t n e : s c h w ü l s t i g , bomba-
stisch, **) 

• • ) Fcllerigező talán nem lenne r o s z , a' mel ly szokásban is 
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be nnünket, ha már ezt, akarod"! XVII. 644« — 
akármelyik újjabb poéta bizonyosan felkiáltott 
volna: „Be nagy ember"! De Horner mind eze-
ket természet szerint valóknak találván , egesz 
szárazságai í 

oT folytatja beszédjét: , ,0 azt mon-
dotta volt 5 Zevsz pedig1 megkönyörült rajta" 's 
a' t. 

Homérnái egyébbaránt is a' felséges nincs a' 
szavakban , hanem a' gondolatokban és az ideák-
ban , e' mellett pedig o annyira távol vagyon a' 
hibás és helytelen felséges után való hajhászás-
tói , hogy sokszor egész nyíltt szívüséggel meg-
gyónja vitézeinek gyengeségeit is 5 így Ajász , 
készülvén a' Hektorral való bajvíváshoz , VII. 1Q4• 
inti az Aehájaiakat , hogy Zevszhez imádkozza-
nak, de csak halkkal, hogy a' Trójaiak meg ne 
hallják , mert , úgymond, mi nem lelünk senki-
től" 5 a' mit ö ezennel valóban nem igen mutatott 
meg. — Homér' Vitézei rendkívül való emberek 
ugyan , de még is emberek, és annál inkább meg-
érdemlik csudálásunkat. 

A5 M e g i 11 e t ö n e k is ( das Rührende ) *), 
szint' oly tökélletes művésze Homér, mint a' fel-
ségesnek. Hektor' elbúcsúzása Andromachétól VI. 
3Q8- régtől olta meg-esmértetett az Iliász' egyik 
legszebb darabjának, de talán a' Vl-dik Ének u-
tolsó verseinek még nem elég igazságot szolgál-« 
tattak Homér' barátjai. Azon kevés szavakban , a* 
melyeket ott Hektor, Alexandrosz Öccséhez in-
téz, mint egy Aeól' hárfájában zengedez azon 
aggodalom' Echója , a' melybe ejtette ötét , sze-
retett Andromachéjától való elválása. Ezen szók 
nem kivannak Commentárt^ de ök magok., leg-« 
szebb Commentárja Homér' szép lelkének. 

*) Erre is jobb magyar azót luvánncb. 
/ 
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Színt ' ollyan megil lető Patroklosz ' halála. A' 
szerencsétlen vitéz' hír telen megszeppenése , mi-
dőn diadalmas előnyomulásának közepet te , körül 
véve a' csata' zeneboná já tó l , egyszerre veszi esz-
r e , hogy Föbosztól levetkeztetvén i'egyvereböl , 
a' halálnak remény' nélkül által van adva, leg-
belsöjében rezzentet i meg az olvasó' lelkét , a* 
melyet úgy is bús gondolatokkal eltöltöttek az 
elöbbéniekben néhol néhol elhintett sajdítások és 
jelentések , hogy Patroklosz immár halálanak 
megy ' elejbe. Közönséges Román-írók és Román-
olvasók ezen előre tett jelentéseket is hibáknak 
fogták k ik iá l tan i , mert hiszen, úgy mondanak , 
e l ront ják a' m e g l é p é s t ! (d ie Über ra schung) 
B a r á t i m , nem is volt i t t Homérnak czé l ja , hogy 
benne teke t meglepjen. 

Mikor Andromaehe , felrettentve a ' to rony-
ról za jgó l á rmátó l , oda s i e t , '« szeretett Hehto-
rá t lát ja a' mezőn keresztül hurezoltatrii , 's ak-
kor e l á ju l : mely igen kiilömbözik ezen ájulás a-
zok tó l , a' melyek Románjainkban fordúlnak e l ö ! 
Fe lny i t j a szemei t , 's H e k t o r ! az ő első szava , 
legmélyebb fájdalmában i s , méltónak mutatja ma-
gát a r r a , hogy ő Hektor ' felesége. I t t csak egy 
szót említünk annak pé ldá jáú l , hogy tud Homér 
egy szóval is feldúlni a' lélek' minden mélységeit , 
's megpengetni minden húr ja i t az érzékeny szív* 
nek. Andromaehe a' kőfalon á l l , 's látja Hektor ' 
hól t t testét , hogy hurezoha t ik Il iosz' városa ' 
lá t tára 5 ,,és a ' s ebes lovak g o n d a t l a n u l hur -
czolták Achája tágas ha jó j i felé", XX. 4Ö4- Mil-
lyen ecset ' vonása ez a' g o n d a 11 a n ú 1 ! „Az ér-
zekenytelen állatok' kontraszt ja a' szerető feleség-
g e l , a' ki a ' kőfalon szintén el hal bánat jában , 
hihetet len mefy nagy lépcsőre emeli az Olvasó* 
szánakodását. 
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Homér ' G ö r ö g j e i , — Diomedesz , Iii a' f egy -
vertelen r imánkodó Dólont meggyi lkol ja , X. 455* 
— Achillevsz , a' ki Pat roklosz ' s í r ján t izenkét 
T r ó j a i i f j ú t á ldoz , XXIII. 175- ezek a' dúrva ba r -
bárok , nem sokkal eivii izáll tabbak az I rokézek-
nél, Achillevsz nevezetesen , Pa t roklosz b a r á t j á -
val való beszélgetés közben , XVI. Q7. egyszer 
belsőjét oly módon fedezi f e l , a' mely több i r t ó -
zást g e r j e s z t , mint sem csudálást t „ B á r csak o 
Zevsz a t y á m , ó Paliasz A t h é n é , és Apol lon , b á r 
csak valamennyi T ró j a i ak közzül egy sem szaba-
dúlna k i , és a' Dánaiak közzül s e m ; 's mi egye-
dül elkerülvén a' pusztúlást , magunk szaggatnánk 
le T r ó j a ' szent h é j j a z a t j a i t ! , , — Minő óhaj tás ez ! 

Vajmi más ember H e k t o r , a' szelíd gondo l -
kozású v i t é z , a' ki nem d i c s ő s é g é é r t , hanem ha-
zá jáé r t v iaskodik! „Csak egy jövendölő jel igaz, 
a5 haza' szabadí tása!" XII. 3Q3. M é g utolsó b a j -
vívásában is , midőn Achillevszre r ep í t i láncsáját , 
nem önnön ha rag j á ró l , bá r mely nagyon lobban-
to t t a azt Achi l levsz , hanem csak hazá já ró l emlé-
k e z i k : , ,Bár c sak , ú g y m o n d , tested egészen fo-
gadná magába láncsám&t ; könnyebb lenne m a j d 
a ' Tró ja iaknak a' háború , ha te hul lanál el a ' 
p o r b a , mert te vagy legveszedelmesebb ellensé-
g ö k . " XXII. 287« Hektor kétség nélkül az Iliász' 
l egszebb Karak te re ; ö mindenkor sze re te t re mél-
tó , holott ellensége Achillevsz bámúlásra méltó 
ugyan , de sokszor gyü lö l ség re is . Azomba ezt 
is nemesít i Patroklosz i rán t való ba rá t sága , a' 
mely fel is óldja az egész köl temény' c s o m ó j á t ; 
és ha gyűlö l jük ö t e t , midőn Hektor ' hó l t t testét 
szekeréhez kötve hurczp l ta t j a a' mezőn keresztül , 
ismét szeretve csudá l juk , midőn Pr iamoszt fogad-
ja s á to r ába , 's Hektor ' testét néki vissza ad ja . 
Megjegyzés re méltó az i s , mely nemesen bánja 
meg h a r a g j á t , 's Agamemnonnal megbékéli . Van-
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nak benne egy barbárnak minden v i r tu s sa i , de 
sok vétkei is. 

A' mellek személyek közzül ki kell jegyezni , 
A g a m e m n o n t , a' ki néha jó b a j n o k , de a' szeren-
csét lenségben kö.ínyen megcsügged , 's ne.n sok 
v o l n a , ha Király nem volri.t; — meg N e s z t o r t , 
a' Pyloszi hangos s z ó s z o d a t , a' ki minden leg~\ 
kissebb előadásnak hosszú elöbeszédet cs iná l , és 
mint laudator tempor is a c t i , minden alkalommal 
elbeszéll i fijatal'korának ba jnok te t te i t . Más me-
g in t és jóval ene rg iá sabb karakter a' fo r té lyos 
Odyszevsz , kinek ra jzo la t j a , valamint Antenor 
I I I . 204. azt elő a d j a , l eg jobban megismer te t i 
velünk azt a ' v i t é z t , a' ki szint ú g y nagy lelké-
vel mint nagy eszével , érdemessé te t te magát ar-
r a , h o g y különös E p o s z n a k , (az Odysseának) , fö 
vi tézévé választassék. 

Az Il iász ' vi tézeinek mellette mé.^ egy más 
vi lág is f o r o g , az Is tenek ' világa. Homér keve-
set gondol azon reguláva l : 

N e c Deus i n t e r s i t , nisi d ignus vindice nodus 
Inc idc r i t 5 — 

söt t inkább minden földi tö r téne tnek oldalt me-
gyen más tö r téne t az égben , 's csak nem minden 
gondo la to t egy Isten leheli a' vitéz' le lkébe. A' 
Honiér ' Is teneinek fe lsége azomba csupán hata-
lomban és nagyságban áll , nein pedig erkölcs i 
tu la jdonságokban i a' G ö r ö g ö k az Is teneknek sa-
já tu l adták a' b o l d o g s á g o t , és az embereknek a' 
v i r tus t . Zevsznek sincs más elsősége a' hatalom-
nál a' többi Istenek e l ő t t , mert e g y é b a r á n t ö 
e l ég e g y ü g y ü és könnyen elámítható. De tudja is 
ö a z t , és azért soha sem kevélykedik eszével , 
hanem csak ha ta lmával , és valóban furcsa az a' 
p r ó b a , a' melyre V I I I . , 2 3 4 . az éghez s z e g e z e t t 

arany lánczál készségét a j án l j a . Látha tó mindaz-
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á l t a l , hogy hatalma igazán is n a g y , meüf a' töb-
biek mindnyájan , ' s még Hére ís re t tegnek előt te . 

Mind az Istenek , mind az emberek meg-
tar t ják állandóan karaktereiket a' költemény' kez-
detétől fogva egész v é g i g , annyi ra , hogy azon , 
a' mit valaki beszéli , mindjár t megesmérhetni , 
melyik I s t en , vagy melyik vitéz beszélli , ha meg 
sem volna nevezve. A' karaktereknek ezen állan-
dóságát megtar t ja Homér a' legkissebb környül-
állásokban is , p. o. az epithéturnokban : így 
Achillevsz mindenütt a' gyors lábú , Menelaosz 
a' barna v i t éz , Hére a' f e j é r k a r ú , 's a' t . E z t 
Homér bizonyosan nem szükölködésböl cseleked-
t e , hanem a z é r t , hogy valahányszor a' személy' 
neve fordúl e lő , mind annyiszor az Olvasó' kép-
zelödésében , ugyan azon egy kép is elevenüljön. 

I I . A z A e n e i s z , 

Az Aeneisz' vitéze — nem vitéz. Legelső , a* 
mit megtudunk fe lő le , az, hogy felette meg i j j ed ; 

Extemplo Aeneae solvuntur f r i go re membra. 1. 02. 

's legelső, vitéz tet te az , hogy hét — szarvast lő. 
1. 1P8- Útjában mindenütt leginkább papokkal 's 
vará'sló asszonyokkal ba rá tkoz ik , 's mikor ha jó j i 
égnek , nem segít oltani hanem csak kezd imád-
kozni. V. 6tl7. — Méltó fija a' ba lga tag gu ta -
ü tö t te vén Arichizesnek, a' ki mindenhol csupa 
csudát lát , és mikor a' t enger ' par t ján lovakat 
lát legelni , legottan tudja megmondan i , hogy ez; 
háború t j e l en t , III . 53Q- azomba minden aj ta tos 
bölcsessége mellett is oly igen balra ér t i az Is te-
neket , hogy Krétát Itáliának nézi. III . l 6 l . — 
Szint olyan ajtatosan neveli Aeheász Askán fiját 
i s , á5 ki hasonlóképpen , nyilat tévén ívé re , el-
sőben egyet fohászkodik. IX. 02^. 
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Csak a' X-dik Könyvben látjuk az ajtatos vi-
tézt, mikor Turnus Itáliába való kikötését meg-
akarja gátolni, legelső hadi tetteit elkövetni , X. 
309« kivévén azokat, a' melyeket Trója' gyúladá-
sakor kétségbe esésében végre hajtott,'s a' II-dik 
Könyvben maga magáról elbeszéli. Mind e' mel-
lett ö a' szenvedhetetlenségig kérkedő : mikor azt 
mondja magáról: 

Sum pius Aeneas , raptos qui ex hoste penates 
Classe veho mecum,fama super aethera notus. I. 578. 

vagy pedig íijától ekképpen búcsúzik el: 

Disce puervirtutem ex me, verumque laborem;— 
Sis memor, et te animo repetentem exempía tuorum, 
Et páter Aeneas et avunculus excitet Hector. XII. 

4 3 5 . 

akkor nehéz tartóztatni magát a' nevetéstől: de 
midőn azon egész szép Scénát, hol a' haldokló 
Lauzusnak megígéri, hogy ötet és fegyvereit szü-
léinek kiadandja, egyszerre elrontja ama' bolond 
kérkedéssel: 

Hoc tarnen infelix miseram solabere mortem: 
Aeneae magni dextra cadis. X. 80Q. 

már akkor bosszonkodni kell rajta. 
A' szerencsétlen Didóval kezdett szerelmes-

kedése is szint' úgy nem igen dicsőségesen vég-
ződik : botránkoztató naivsággal megvallja néki : 

— Nec conjugis unquam 
Praetendi taedas , aut haec in foedera veni. IV. 337. 

és midőn a' szegény elhagyattatott a' kétségbe 
eséssel küszködik, a' gyönyörű gavallér csende-
sen alszik hajójában, rebus jam rite paiatis. IV. 
5 5 5 » 
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Vajmi más ka rak te r az Aeneász' nagy ellen-
sége Tu rnus ! Tagadha ta t lan , hogy a' IX-dik 
Könyvtől f o g v a , hol tudni i l l ik Tu rnus legelőször 
m e g j e l e n i k , az Aeneisz sokkal érdeklőbb . ( inter 
essant) mint az elöbbeni Könyvekben. O , — az 
Aeneisz ' H e k t ó r a , — meg nem i j j e d , látván az 
e l lenség ' ha jó j i t nimfákká vá l tozn i : 

N i l me fa ta l i a t e r r e n t , így kiált fel , 
S i qua P h r y g e s prae se jactant responsa D e o r u m . 

IX. 133* -

H o g y lármázik és panaszkodik , midőn Júno ha-
j ó r a csalja a' csata ' z a j j á b ó l , 's akara t ja ellen el-
viszi a' t e n g e r r e ! X. 6Ö8« Be h a t h a t ó s , és fel-
emelkedet t az ö beszédje Lat ínus ' tanácsában ! XI. 
377. Hogy akar ö h a z á j á é r t , j e g y e s s é é r t , becsü-
l e t é é r t , mindent koczkára t enn i , le thümque p r o 
l a u d e pacisci ! XII. 48« Az az e m b e r , a' ki utol-
só ütközetéhez készülvén , csak Iáncsáját szóll í t-
ja m e g , csak a t tól vár s e g e d e l m e t , csak ugyan 
nagyon külömbözik a' „Semivir P h r y x t ó l , a' k i : 
—• S o c i o s , moest ique metum sola tur Iuli , 
F a t a d o c e n s , XII. 110. Ez t csak a' babona-
s á g és a' jövendölésekre való bizakodás teszi vi-
tézzé. 

T u r n u s ' balála méltó é le tére . E les t tének oka 
nem g y e n g e s é g , hanem csak az a* környülá l lás , 
b o g y siettében tu la jdon kard já t idegennel felcse-
r é l t e , a' mely most az Aeneász' halhatat lan pai-
'sán széllyel pattan $ 's nem elébb , mint mikor 
az E r y n n i s r e t t e g t e t i , nagy lelke megcsiigged : 

— Non me tua fervida t e r ren t 
D i é t a , f e rox$ D l me t e r r e n t , et J u p p i t e r bostis . 

XII . 803-
' S h o g y puhább és szere te t re méltóbb érzésekre 
nézve i s , a lább való ne légyen e l lenségénél , lát-
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juk életéneit utolsó p i l lanta t jában ugyan azon 
fiúi s ze re t e t t e l , a' mellyel Aeneász annyira szeret ' 
d icsekedni , ő te t is ö r e g a t tyáér t könyörögn i .—• 
T u r n u s kétség kívül az Aeneisz ' legszebb karak-
te re } semmiféle vétek , sött még gyengeség sem 
becste lení t i . Hát az igazság i s , nem az ö részé-
rő l áll é ? Hiszen ö hazájáér t j egyesséér t vias-
kodik. 

A' mellék személyek az Aeneiszben többny i re 
nem sokat é r n e k , kivévén mindazonáltal Nízus t 
és Eurya lus t , Pa l i á sz t , Mezentiust , Lauzus t , és 
a ' dicső Kami l lá t , a' ki Tasszó ' K lo r indá jának , 
(a' megszabadha to t t Jeru 'sálemben), nyilván elő-
képül szolgált . 

A' festés ' érzéki töké l le tességére és eleven-
ségére nézve , Virgi l mél tó ve té lkedő társa az I -
liász' Ének lő jének . Sokat ugyan mind ke t tő jökön 
s eg í t e t t a' nye lv , a' melyben i r t a k , 's az efféle 
szépségek ford í tha ta t lanok . Ki ford í tha tná p, o. 
más n y e l v r e , minden báj ja ival együt t e' követke-
zendő verseket : 

— magno miscer i murmure pontúm , I . 12U, 
Cíarescunt s o n i t u s , a rmorumque i n g r u i t h o r r o r . 

II . 301. 
Genua labant vastos quat i t aeger anheli tus a r tus . 

V. 452« 
Ilii in ter sese magna vi b rach ia tol lunt . VII I . 

452. 
At tuba te r r ib i lem soni tum procul aere canoro 
I n c r e p u i t : Sequ i tu r c l amor , coelumque r e m u g i t . 

IX. 505. 

De ott i s , hol a' szépség nincs a ' hangokban 
hanem a' képekben , Virg i l fellyül haladhatat lan 
művész. Nem lá t juk e 'szemeinkkel a ' h o l d fénnyét 
a' t e n g e r e n , midőn ezt olvassuk: * 

—• Splendet 

/ 
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— Splende t t r e m u l o sub lumine pontus* VI I . g t 

L e h e t é ennél e levenebb l e í r á s t g o n d o l n i : 

— s p a r g i t r a p i d a ungu la r o r e s 

Sa ngu ineos , m i x t á q u e c r u o r ea l ca tu r a r éna . X I L 
5ög* 

E ' köve tkezendők valóban inkább festve v a n n a k , 
m i n t sem le i rva : T r ó j a ' g y ú l a d á s a , I i . 2Q8. H e r -
ku les ' v iaskodása Cácusszal VIII . 18Q. Nízus ' és 
E u r y a l u s ' é j j e l i v á n d o r l á s a , IX. 514 . Kamilla ha -
lá la . XI . »16. 

A' hason l í t á sokka l mér t ék lé t e sebben él V i r -
g i l , mint H o m é r , de sz in t ' oly szerencsésen. I t t 
csak ke t tő t hozunk elő , ú g y m i n t : 

Qua l i s saepe viae dep rensus in a g g e r e se r -
pens etc. V. 273- é s : M u g i t u s ve lu t i quum p r i m a 
in p roe l i a t a u r u s etc . XI I . 105» 

M á r a' R é g i e k is azt hány ták V i rg i l nak sze-
mére , h o g y sokat Homérbó l kö l c sönözö t t . O ma-
g a ezt nem is t a g a d t a , d e avval m e n t e g e t t e , h o g y 
k ö n n y e b b H e r k u l e s t ő l k i c s ika rn i b u z o g á n y á t , 
min t Homér tó l egy ve rse t . Mit é r h e t , mit nem é r -
h e t ez a' m e n t s é g , nem aka r juk f e j t e g e t n i ; e ' kö-
ve tkezendő versek l ega lább , majd s zó ró l szóra 
H o m é r b ó l vannak f o r d í t v a ; 

A n n u i t , et t o tum nu tu t r e m e f e c i t O l y m p u m . IX. 
106. 

C o r r u i t in v u l n u s , son i t um s u p e r a rma d e d e r e . 
X. 488* 

Haec a l t e rnan t i p o t i o r sen ten t ia visa est. IV* 287* 

Aeneász ' l emenete le az O r c u s b a , az O d y s z e á b ó l 
van véve. Nem kiilömben az Anch izés ' t emetésén 
t a r t a to t t j á t ékok nagyon szo lga i módon a ' Pa t rok* 

Tud. Gy. VII. K, 1820. 
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losz'temetése után vannak képezve, annyira hogy 
még az ökör ganéj'sincs elfelejtve, a' mellyel itt 
Nízus , V. 333« amott Ajász elesvén öszve pisz-
kolják szájokat. Az az idea is , hogy Vulkán ké-
szíti az Aeneász paisá't, VIII. Ö2Ő. Homértól .köl-
csönöztetett 5 de még i s , gondolom, Achillevsz' 
pai'sát szebbnek fogja tartani mindenki, már csak 
azért is , mivel az alatt más poétaitalan tekintet nem 
lappang, holott Aeneász pai'sával a5 Rómaiak' nem-
zeti gögjének akart, a' Költő tömjénezni. Más 
részről, az ütkezetek'leírásai Virgílban többffélék 
és változóbbak , a' mit talán annak is kell tulaj-
donítani , hogy az Iliászban nincsen lovasság, ho-
lott az Aeneiszben a' lovasság az ütközetek na-
gyobb részét viszi véghez. 

Sok helyütt az Aeneiszben akadunk haszon-
talan szószaporításokra, mint p. o. e' követke-
zendő. 

— Magno curarum fluctuat aestu, 

Atque animum nunc huc celerem , nunc divídit 
illuc, 

ín partesque rapit varias, perque omnia versat. 
VIII. 19. 

Az efféle pleonazmusok nem tetszhetnek azoknak , 
kik p. o. Horáez tömött rövidségét szeretik, ha-
uem inkább közelítenek az Ovid' Múzájához , kit 
mindazon által Virgil sokkal fellyül halad az ízlés 
tísztúlttságára (Lauterkeit ,) nézve. Egyébb aránt 
is igaz, hogy ezek a' pleonázmusok, ha a' képet 
nem elevenítik i s , legalább fenntartják azt az ol-
vasó szeme előtt, és igy minden esetre tűrhetőb-
bek, mint ama czihornyás, messziről hajhászott 
czifrázatok, a' melyekre Virgílban is , de sokkal 
ritkábban, mint Ovidban akadunk, p. 0, 
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— quacrit pars semína flamtnae 
Abstrusa in venis silicis; pars densa ferarum 
Tecta rapit, sylvas. VI. (). 
Oly közönséges d o l g o t , (t ii z e t r a k n i ) oly czi-
frán k imondani , nevetséges ; a' kep' elevenségé 
nem nyer benne semmi t , és a' csupa elmefutta-
tásnak nincs mit tennie a' vitézi költeményben. 

A' p u h a , gyengéded érzesü Virgi l , különös 
előszeretettel , (con amore) festi a' megillető Scé-
nákat. Evánder ' búcsúzása a' íijától VIII. 5Ö0. 's 
halálán való kesergése XI. 152. Homér' legszebb 
darabjai mellett helyet foglalhatnak. Megi l le tő a' 
Lauzus' halála i s , és a' durva Mezentius ' fá jdal-
m a , X. 789. de mindenek felett megil lető a' sze-
rencsétlen Turnus ' végső sorsa , a' ki Aeneász ke-
zétől elesik. KülÖmben is az utolsó Könyv taUn 
legszebb az egész munkában. 

I I I . A' m e g s z a b a d í t t a t o t t J e r u s a l e m , 

A' keresztény Vallás, a' romantikái poézisnak An-
nya ; de főképpen több tekintetekre nézve annyá 
a'megszabadíttatott Jeru'salemnek. Itt nem s z e n -
v e d e l e m (Leidenschaft,), nem Helena, nem La-
vinia, hanem I d e a , még pedig vallásbéli Idea 
élteti 's eltölti az egész költeményt; a' Szent-Sír1 

elfoglalásának Ideája. Ennek következéseül a'meg-
szabadíttatott Jeru'sálem' Vitézei véghetetlen több 
erkölcsi méltósággal 's felemelkedettséggel fel van* 
nak ruházva, mint akár Homér' akár Virgil' Vité-
zei. OIv tiszta 's felséges gondolkozású embert , 
mint Goffrédot, amott híjjába keresünk? — 

— pien di fé, di zelo, ogni mortale 
Gloria, imperio, tesor, mette in non cale. l . 8. 

O Ki itt a' koronát viseli , a' költemény' fö vité-
ze , erkölcsi becsére nézve is legelső: ezt Aga» 

* 2 
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inemnon 's Aeneasz felül mondani nem lehet, ide-
ájától, 's egyedül csalt attól lelkesítve , az Egyi-
ptomi követeknek 11. jJl. nemes egyszeríiseggel 
azt jelenti: hogy ötet nem hadi dicsőségre vagy 
uralkodásra való vágyás, hanem egyedül az Ur' 
keze vezette ide ; 's ez a' Szent ihletés valóban 
egyehlö mind a' jó mind a' bal szerencsének kö-
zepette; sehol sem látjuk, hogy valatne-y nemte-
len indulattól elragadtatnék, vagy felseges czél-
járól elfelejtkeznék. 

Tasszónak kétség kívül sokkal gazdagabb te-
remtő képzelése vagyon mint Virgílnak. Az Aene-
iszben alig találtatik Karakter, az Aeneászén és 
Turnusén kívül. Tasszó pedig, be sokféle Karak-
terfestéseket állít élőnkbe ! Tankréd és Rináldo , 
Argánt és Szolimán, sött az Asszonyok is , Ermi-
nia, Klorinda, ésArmída, mint tökélletesen le-
rajzoltt 's kifestett Karakterek, a' kik nélkül az 
egész munka el nem lehet. 

/ Megjegyzésre méltó, és szint' úgy a' keresz-
tény vallás által megfinomított erkölcsi érzésnek 
következése az is 5 hogy ámbár a' Költő el nem 
titkolja tőlünk , miképpen a' köz Soldatesca az 
elfoglallt városban nagy kereszténytelenül , dü-
hösködött légyen , XIX. 30. még is a' keresztény 
V e z é r e k közzül soha egy sem követ el ollyan 
alá valóságot, millyen p. o, egy fegyvertelen 
embernek megölettetése , valamint ez a' Görög és 
Római vitézeknél néha néha megesik. A' nagylel-
kű Tankréd, alig ébredvén fel ájulásából , legel-
sőben is ellensége' temetéséről gondoskodik, 's 
azt kérdi: 

— Adunque resta 
II valoroso Argante ai corvi in préda ? 
Ah per Dio , non si lasci , e non .si frodi 
O della sepoltura o delle lodi. XIX, 11G» 
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Kináldo megtartja legdühösebb ellenségének Ar* 
mídának életét, sőtt fogadja, hogy ötet vissza 
vezetendi birodalmába. XX. 134' — Nem úgy 
bánt Achiílevsz a' Hektor' hóltt testevei, sem 
Aeneász a szerencsétlen Turnussal. 

Felette érdeklő Ermínia boldogtalan szerel-
me Tankréd iránt, 's alig lehet érzékenyítöbb va-
lamit gondolni, mint Erminia csendes meláncho-
liájaval eltóUt andalgásait és siránkozásait a' Jor-
dan melléki pásztoroknál , a' melyek már azért is 
a' Munka legszebb darabjai közzé valók , mivel 
elmejátékokkal nincsenek elhidegítve , a' mi e-
gyébbarant poétánkon nem igen ritkán megtör-
ténik. Vü . 1Q. *) — Nagyon megillető Scéna 
az is, hol Erminia a' megsebesedett és hólttnak 
nézett Tankrédot megtalálja 5 csak az valóban kár, 
hogy megnem tudjuk , útollyára mind kettővel 
mi lett légyen ? Igaz , hogy Jeru'sálem meghódol-
tatásával a' Költeménynek kellett végezödni. 

A' megszabadúltt Jeru'sálem' m e s é z e t e , 
(die Geschichtsfabel,) 's a' történetek' egymásba 
való fíizése sokkal nagyobb mesterséget mutat, 
mint akár az Iliászé akár az Aeneiszé. Sokan hi-
bának nézték a' Szofrónia és Olindo' történetét , 
mint felesleg valót, és a' fö történethez nem tar-
tozót: de minekutánna ez az Epizódium oly igcu 
szép, hogy magában is derék költeményt tehetne, 
én nem merek azon Arisztárchokkal egyet érteni, 
főképp' azért is , mivel ezen melléktörténet első 
alkalmatosságot nyújt a' dicső Klorindának, — 
ama' Virgili Kamilla' sokkal jobb mássának, — 
megesmértetésére. Inkább pedig merném azt állí-
tani, hogy az Askaloni Öreg az ő földalatti fo-
lyamos barlangjával , csak „purpureus late qui 

*) Igen szép magvar fordí tását ezen darabnak t . a* Bártfai l e -
ve lek a* 176, lapon. 
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isplendeat pannus" és hogy a' Költőnek itt azt le-
het, mondani»: „Sed nunc non erat his locus." — 
Meg szívesebben , gondolom , minden Olvasó el-
lehetett volna a' Rináldo Genealógiájának szósza-
porító elbeszellése nelkiil , XVII. ()0. a' mely, 
Tasszó dölyfös pártfogóján kiviil senkit sem in-
teresszálhatott. 

Más részről , Armída* történetei mely csu-
dálásra méltó mesterséggel beié vannak szőve az 
egész Költeményen keresztül ! Mennyire indítja 
részvételünket Tankréd' szeretete Klorinda iránt, 
*s még Ermínia szeretete Tankréd iránt! Lehet-é 
szomorúbb történetet gondolni lílorinda megölet-
tetésénél szeretőjének keze által ? Minden kör-
nyülállások nem egyesülnek é szánakodásunk' 
öregbítésére ? Születésének 's gyermekkori tör-
téneteinek közvetetlenül előre bocsátott elöszám-
lálása előre kettőzteti figyelmetességünket. Az 
ütközet alatt, a' mely szántt szándékkal igen kör-
nyülállásosan irattatik le , perczről perezre re-
megve várjuk, hogy a' boldogtalan szerető reá 
esmérjen szeretett Klorindájára, 's nem de nem 
szintén magunk' mellyében erezzük a' gyilkoló 
vasat, midőn az a' vitéz .Szűz' kebelébe merül? 
Még ez sem elég; megilletödésünk a' legfelsőbb 
lépcsőre hág, midőn megtudjuk, hogy lehetett 
volna megtartani életét, ha Aladin Király kaput 
nyitatott volna Argántnak , a' ki szabadítására 
akart indulni. Végtelen a' Tankréd' fájdalma, 's 
valóban poétái gondolat, hogy Klorinda' idve-
zültt lelke enyhítse azt megjelenésével; az ilyen 
sebeknek nem terem orvosság e' földön. 

Már az előadásról is (Darstellung), kell szól-
lani. Az Olasz Homér szint' oly ragyogó festé-
kekkel fest , mint a' görög; 's a' b o r z a s z t ó 
tárgyakat (schauerlich) színt' oly szerencsésen fes-
t i , mint a' k e c s e g t e t ő k e t (reitzend). Amazok 



közzííl például hozzuk elő a' pokolbéli lelkek ta-
nácskozását IV. 1. einezek közzül pedig- Goffrédo* 
álmát, hol Húgo megjelenik előtte. XIV. 4. Az 
étszaka' két leírásai: 

Era la nőtte allor etc. II. QÖ. és: 
Usciva omai dai molle etc. XIV. l . 

a' legszebbek közzé valók 5 valamint a' szélvész* 
leírása is a' táborban: 

— Sono estinte or queste faci or quelle, 
E per tutto entra 1' acqua, il vento spira , 
Squareia le tele, e spezza i pali, e sveüe 
Le tende intere , e lunge in di le gira. 
La pioggia ai gridi, ai venti, aé tuon' s'accorda, 
D' orribile armonia , che il mo.ndo assorda, VII. 122. 

De a' romantikai poézis' természetével meg-
egyezöleg , az eszmélkedő ( rellectirend ) , poéta 
gyakran előlép a' képek megöl. A' megszabadít-
tatott Jeru'sálem' majd minden Énekében erkölcsi 
elmélkedésekre 's Szentencziákra akadunk, a' mil-
lyenek az egész Iliászban , talán hárman sem ta-
láltatnak. De azoknak elosztásában mindenütt ki-
látszik a' művész3 keze , mert arra szolgálnak 
mindenütt , hogy az elődök való történeteknek , 
vagy képeknek bényomását hathatósabbá tegyék» 
így p. o. VIII. 41. 

Che difesa miglior, eh' usbergo e seudo 
E la sánta innocenza al petto ignudo, 

A' hosszabb reflexiók is , mivel mindenütt önként 
következnek a' környülállásokból 's a' személyek* 
állapotjából , nem dísztelenítik , hanem inkább 
megszépítik a' költeményt. Senki sem kívánná a' 
megszabadíttatott Jeru'sálemból kiiö$ülni a' kö-
vetkezendő Sztanczáka^: 
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Giace 1' alta Cartago etc. XV, 20. 
vagy pedig ezt: 

Deh mira — spuntar la rosa etc. XVI. 14. 
és az ellenkezőjét: 

Signor, non sotto 1' ombra etc. XVlI. öl» 
"s utoljára a' Rináldo' gyönyörű monológját: 

— Oh quante belle 
Luci il tempio etc. XVIII. 13. 

Oh valóban nem mind az hiba , a' mi Tasszóban 
másképpen van mint Homérban , sött bizonyosan 
szabad, egy finomabb pallérozású időszakasz' szá-
mára írott Költeménynek más szépségekkel is bír-
n i , mint annak, a' mely természet' gyermekei-
TÖl̂ , 's természet' gyermekeinek íródott. 

Mit mondjunk a' beszédekről ? Alét beszédje 
a* Goffrédo' táborában II. 02« remek munkája a' 
szószóllás' mesterségének j Goffrédo' feleletét, 
felséges egyszerűsége miatt, már fellyebb dicsér-
tük. II. 81» Harmadik példa gyanánt szolgálhat 
az Armída' beszédje a' keresztény táborban. IV. 
39. 

Ily nagy és sok szépségek mellett, Tasszó 
nincs egészen egy hiba nélkül, melynek némüné-
müképpen mentségül szolgálhat, a' melyet mind-
azáltal szépséggé nem változtathat az a' század, 
a'melyben írt , 's a' melyet egyébbaránt oly igen 
megelőzött: értem azokat a' fatális elmejátszod-
tatásokat, (Witzeleyen) *) a'melyek, mint a'jég-
csapok úgy belé fityegnek némely legszebb 's leg-
indúiatosabb előadásaiba, j é g - csapok' módjára 

9) A* Magyarnak még n incs tulajdon megbatározott szava a* 
W i t z ' k i t é t e l é r e , de azon nein kel l c sudá lkozn i , mert 
h iszen a' Francziának s i n c s , holot t o minden Nemzetek 
közziíl l ege lmésebbnek tartja a' m a g á é t : nál la még most 
>.& mind egy a* W i i z és a' Lelek : t spr í t . 



csillogtatván sokféle csudálatos színeket, de meg 
is hidegítvén ám az olvasót sok időre. — Mivel 
sokkal könnyebb, de sokkal érdemetlenebb i s , 
egy nagy ember5 munkájából a' hibákat kikeres-
gélni, mint a' szépségeket: megelégszünk itt egy 
két példával. — Nem gyerekeskedés é , a' szere-
lemről azt mondani ! 

O miracol d' amor, che le faville 
Fragge del pianto, e i cor nell' acqua accende! IV. ?6. 

Ermínia , hosszú elválasztás után , a' mezőn találja 
Tankrédot, de megsebesedve 's elálélva : hólttnaU 

tartja» 
Ez alkalommal ekképpen kezd siránkozni ; 

In che misero punto or qui mi mena 
Fortuna! Ah che veduta amara e trista! 
Dopo gran tempó io ti ritrovo appena, 
Tancredi^ e ti riveggio e non son vista : 
Vista non son da te, beuche presente, 
E trovando ti perdo eternamente. XIX. 105. 

Melyik okos ember elhitetheti magával , hogy 
Ermínia, ha csak nem tartjuk Párisi Operisztá» 
nak, a' határ nélkül való fájdalom' legkeserve*. 
sebb szempillantatjában , ilyen Epigrammákat fo-
gott szóllan'i ? Mennyivel természetesebben azt 
mondja Olindo a' farakáson : 

— Duolmi il tuo fato , 
II mio non g iá , poiché io ti moro allato- Ií. 3/*«, 

E' kevés szók a' tisztúlit ízlés' mérőjén ezerszerte 
többet nyomnak , mint az egész strófa , a' melyet 
berekesztenek : abban tudniillik Olindo, midö« 
már körülötte csak nem lobbannak a' lángok . még 
is örökké elméskedik, (Witzelt). 
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Bgyébbaránt talán senki sem" fogja j,Tasszónak 
Igen rósz néven venni , hogy földijét Virgilt elő 
képül választolta 5 valamint ezt némely kongásai 
(Anklage) kelletinél világosabban is elárulják, p. 
o. Concilio orrendo IV. 2» és Goffrédo megsebe-
síttetése 's gyógyulása, XI. Ö8- Igaz ugyan , hogy 
Armída ö v e , egészen a' Régiek ' Vénuszöve} do 
ha Armida' beszédje IV. 3Q. némünémüképpen a' 
Színon' beszédje után (Aeneisz II. K.) dolgozta-
tott: már az ilyen lelkes, ízletes, 's úgy szóllván 
originális utánozáshan a' legfinnyásabb ízlés'sem 
iitközhetik meg, és Virgílnak valóban nincs oka 
szégyelni az ilyen követőt. 

IV. A' H e n r i á d e. 

A' Henriád' Költőjének, a' tárgy* választása 
leginkább szolgál becsületére. Páris várossának 
IV. Henriktől véghez vitt meghódoltatása, az e-
lotte való történetekkel , (melyek köztt a' Sz. Ber-
talan' étszakája) valóban igen érdeklő poétái 
tárgy: de hogy hánt a' poéta vele? Tíz éneket 
eltöltött , „mit epigrammatischen Nadeln", a' miVit 
Schiller mondja; azokkal egy ideig csiklándoztat-
ván az Olvasó' értelmét , de üresen hagyván kép-
zelését, 's szívét hidegen. — Ily kemény ítélet 
kétségkívül próbákat kiván: im itt vannak, 

A' Szent Bertalan étszakája, — minő nagy, 
minő irtóztató tárgy egy oly ecsetnek, a' mely 
bírna vele ! De Voltaire' köszvényes fantáziája 
alig tudott egy Scénát, — a' Coligny' halálát,— 
festeni , 's már is elbádgyad'tt. Az egész történet 
szép hívesen me.gyen véghez : az Aeneisz' azon 
20. versei : 
Biverso interea miscentur moenia luctu etc. Ii. 2Q7, 
többet érnek a' Henriád' egész II-dik Énekénél. 
Vessük öszve véle Schillernek KB. p r ó z á b a n 
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készített leírását *), 's mindjárt megfogjuk látni, 
mellyik a' kettő köz'tt a* p o é t a : Schillernél az 
ember legalább l á t valamit. 

A' IU-dik Enekb 
en a' Coutrasi ütközetnek 

leírása pompásan jelentetik előre} úgymint Hen-
rik elakarja azt hallgatni, de Er'sébeth el nem 
fogadja vonakodását. Örül az olvasó , bogy imé 
már most valami szép eleven festést fog szemlél-
ni; útoljára mi festődik? Semmi sem. — Az egész 
leírás nem úgy néz é ki mint egy Armádai Biille-
tin még pedig rosz ? 

IX. Károly szörnyű nyavalyában hólt meg; 
vére cseppenként kihatott veríték lyukain. Itt a* 
poétának nem kellett kigondolni semmit, csak azt 
kellett előadni , a' mit a' históriában talált, Lás^ 
suk hopry fo gott hozzá. Azt mondja: 
Son sang, ä gros bouillons de son corps élancéa 
Vengeait le sang fran^ais par ses ordres versé. í 11.25 
Mit látunk? A' vért kiszivárogni a' veríték lyu-

kakon ? 
Nem ! közönséges sebet látunk , a1 melyből vér foly. 

Szint* úgy furcsa látni, hogy fárasztja ma-
gát Voltaire híjjába, holmi allegóriai személyek-
be!, (a' politika, a' vallás, a' fanatizmus 's a' t.) 
akarván költését nagyobb felemelkedésre juttatni. * 
Hogy pedig -ezen ezélját el nem éri , leginkább 
abból is megtetszik : hogy az olvasó mindjárt 
unatkozik, valahányszor egy ilyen allegóríai sze^ 
mély szóllani 's munkálkodni kezd , 's azzal ketté 
szakasztja a' tőrténetek' folyamatját. Annyira iffaz 
az , hogy a' Henriád'ban csak a' történetek inte«. 

*) Geschichte der Unruhen in Frankreich , w e l c h e der Regie-
rung Henrichs IV. vorangieugen , bis zum Tqde .Kayi^ 
IX. Hlc ine prosa ische Schrif ten. III, Band, 
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resszálnak , az előadás pedig unalmas. Mely igen 
hülömbözö a* Homéri Istenek' világa ! Ez magá-
ban különös theátromot formál, a' mely mellett 
a' néző szint' annyi gy önyörüséggel mulatozik % 
mint a' Trója körül hadakozó vitézeknél, 

Henrik álmodott utazása az égbe 's a' po-
kolba szint' úgy minden teremtő fantázia nélkül 
szűkölködik. Alig tudunk nieg valamit az égben 
és pokolban lakozó személyekről, kivévén azt , 
hogy otl vannak. Bár csak Volíaire inkább pári-
álta volna Virgiit vagv Dantét. 

A' vitézi költemény' természete felséges gon-
dolatokat kíván ; ezek pedig öszve nem férhetnek 
az elmejátszodtatásokkal , a' melyek a' Henriád'-
ban végig uralkodnak , s e' mellett még sokszor 
lankadtak és ízetlenek, (fade). Hallyuk csak VoU 
tairt , miképpen a' IV-dik Énekben szabadulni 
sem tud attól a' magában is haszontalan gondo-
lattól , hogy Joyeuse egymást felváltólag majd 
udvaruok volt, majd ismét szerzetes barát: v 

Cc fut lui , que Paris vit passer tour ä tour 
Du siécle au fond d'un cloitre, et du cloilre ä la cour^ 
Vicieux, pénitent, courtisan, solitaire , 
11 prit, quitta, reprit la cuirasse et la haire. 
X>u pied des saints autels , arrosés de ses pleurs , 
11 courut de la ligué animer les fureurs , 
Et plongea dans le-sang de la Franee éplorée 
3vi main qu* ä l'éternel il avoit consacrée. 
Az első két sorban mar mindent tudtunk meg, a' 
mit tudnunk szükséges } a' többi mind haszonta-
lan ragaszték. — Szint' oly nevetséges Er'sébeth 
Királynénak beszédje a' III. Ének' végén, a' mely-
ben úgy oktatja Henriket, mint egy Oskolames-
tertanítványát, Fülep Királyt 's Szixtust hossza-
san leírván előtte, holott azokat régen szint' úgy 
jól esméri mint Er'sébeth. 
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Ennyi dorgálás után, már egynehány arany 
szemet is kell szedni : a' Henriáde csali ugyan 
nincsen azok nélkül. 

Hathatósan rezzenlö karaktervonás az , ha 
Medicis Katalinról, midőn Coligny' fejét hozzák 
néki, a' mondódik : 

Médicis la recut avéc indifférence, 
Sans paroitre jouir du fruit de sa vengeance , 
Sans remords , sans plaisir, maitresse de ses sens, 
Et comme accoutumée ä de pareiJs présens. II. 

' v í- • 

Igazán nagy vonás az is , mikor Henrik, minek-
utánna leírta katonájinak minémüségét, ezt mond-
ja magáról : x 

Je n' étais distingué qu'en marchant á leur téte. III« 
Rövid, de hathatós Bourbonnak katonájihoz in-
tézett beszédje III. Henrik' halála után; még hat-
hatósabb és felségesebb ama' másik az Ivryji üt-
közetben : 
Vous cles nés Francois et je suis votre roi , 
Voilá nos ennemis : marchez et suivez-moi ! 
Ne perdez point de vue , au fort de la tempcte, 
Ce pannache éclatant qui flotte sur ma téte; 
Vous le verrez toujours au chemin de l'honneur.Vilh 
A' Történetírók' szerint, Henrik igazán így el-
mondotta ezt a' beszédet; és így a' poéta' érdeme 
itt csak abból áll, hogy annak felséges egyszerű-
ségét semmiféle czifrázattal nem dísztelenítette. 

Noha továbbá az allegóriai személyek nem 
sokat érnek az Eposzban , 's távölról sem vetél-
kedhetnek Homér' testesebb 's veiősebb Istenei-
vel, vagy Tasszó' ördögivel 's angyalival; még 
is igazán poétái gondolat az, hogy a' fanatizmus 
a' meggyilkoltatott Guisei Herczeg' képében, 
Clément Dominicánusnak megjelenik álmában ? 's 
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ast a' Király' megölésére nógatja. A' Tizenhatok' 
bűvös bájos áldozatja is valósággal rémítő. A' 
cl' Ailiy' története, a' ki az ütközetben tudatlan-
ságból tulajdon fiját öli meg, VIII. felette meg-
illető, 's talán megállja, ha csak messziről is , a' 
Klorinda' halálával való öszve hasonlítást. 

Utoljára még egy derék hasonlítást említünk, 
á' mely versent futhat más Költőknek legjobb ha-
sonlításival i 

Ainsi , lorsque les vents , fougueux tyrans des eaux, 
De la Seine ou du Rhone ont soulevé les ílots, 
Le limon croupissant dans leurs grottes profondes, 
S' élévé en bouillonnant sur la face des ondes : 
Ainsi dans les fureurs de ces embrasemens , 
Qui changent les cités en de funestes champs, 
Le fer , 1' airain , le plomb , que les feux amoüssent, 
Se mélentdansla ílame ál' orqu' ils obscurcissent. 

ekképpen , úgymond , a' polgári felforgatások i 
(Revolutions), egymásba keverik a' híres, és a' 
név nélkül való embereket. 

Mit lehet már kihozni mind ezekből az észre-
vételekből ? — V i t é z i K ö l t e m é n y n e k nem 
mérném mondani a' Henriádét: mert: 

— mediocribus esse poetis 
Non homínes, non Di, non concessere col umnae ;-és: 

Es ist ein Ding, das mich verdreusst, 
Wenn Schwindel: oder Schmeichelgeist, 
Gerneines Maass als grosses preist *)« 

Hiszem azombü , hogy ha Voltaire allegóriai sze-
mélyeit félre lódította volna , a' Henriád' fogla-
latjából , középszerű vitézi költemeny' helyebe 
nagyon derék történeti Románt készíthetett volna* 

* ) Bürger, 
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Olt , hol nagy szenvedelmeket ébreszteni nem 
szükséges, ott Voltaire' és földijeinek könnyű vé-
tő Géniusszá a' maga helyén van. De ha el sem 
találta az igazat , midőn így okoskodott *) : ,, II 
est certain que notre langue est plus forte que 
1' italienne, et plus douce que 1' atigloise$ les 
Ánglois et les Italiens ont des poémes épiques$ 
il est donc clair, que si nous n' en avions pas, 
ce ne servit pas la faule de la langue francoise 
— még is dicsőségére azt mondhatjuk, 
Quem si non tenuit, magnis tamen excidit ausis* 

F , S. 

2* 

A' Természetben való forgás vagy 
Keringés* 

A' szüntelen való változások , pusztulások 's 
romlások által tartatik fenn az örök egygyformá-
júság a' Termeszeiben. A' tápláló eszközök az em-» 
berekre 's állatokra nézve mindenkor megvagynak 
a' Földön; de magok a' Teremtések mindég vál-
toznak , egygymást kergetik , 's a' Természet* 
Piaitzárói kitaszítják. A' Szülék megélednek 
Gyermekeikben , és kevés esztendők után elront-
ja azokat is a' Természet , 's él velek gyiimöltsö-
zésének fenntartására. A' változás várakozik mind 
arra, valami a' Természethez tartozik. A' Maté-
ria eggyik országból által megy a' másikba , 
most leszsz állattá , majd plántává , majd kővé. 
Az Elementumokat egygy örökkévaló keringésben 

* ) Essai sur la poi'sie epique* 
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